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8.2 Annex 2: Els 30 punts de l’Escola Nova 

1. L'Escola Nova és un laboratori de pedagogia pràctica. 

2. L'Escola Nova és un internat, perquè solament la influència total del medi dins del 
qual es mou i es desenvolupa l'infant permet fer una educació plenament eficaç. Això no 
significa que preconitzi el sistema d'internat com un ideal que cal aplicar sempre i a tot 
arreu: ben al contrari. La influència natural de la família, si és sana és preferible sempre 
al millor dels internats. 

3. L'Escola Nova està situada a la natura, perquè aquesta constitueix el medi natural de 
l'infant. Però, per a la cultura intel·lectual i artística, és aconsellable tenir a prop una 
ciutat. 
4. L'Escola Nova agrupa els infants en cases separades i viu, cada grup de deu a quinze 
nens, sota la direcció moral i material d'un educador, amb el suport de la seva dona o 
una col·laboradora. Cal que no es privi els infants d'una influència femenina adulta ni de 
l'atmosfera familiar, que no poden proporcionar els internats-casernes. 
5. La coeducació. 

6. L'Escola Nova organitza treballs manuals per a tots els infants durant una hora i 
mitja, almenys, cada dia, en general. 

7. Entre els treballs manuals, la fusteria ocupa el primer lloc. El conreu de la terra i la 
cria d'animals petits entren en la categoria de les activitats que tot infant estima i caldria 
que pogués dur-les a terme. 

8. Al costat dels treballs programats, es concedeix un lloc als treballs lliures, que 
desvetllen el gust dels nens i els desperten l'esperit d'invenció i el seu enginy. 
9. La cultura del cos està assegurada per la gimnàstica natural, tant com pels jocs i els 
esports. 
10. Els viatges, les excursions i els campaments tenen un paper important en l'Escola 
Nova. 
11. En matèria d'educació intel·lectual, l'Escola Nova procura obrir l'esperit a una 
cultura generla del raonament, més que una acumulació de coneixements memoritzats. 
12. La cultura genenral es complementa amb una especialització, primer espontània, 
després sistematitzada, que desenvolupa els interessos i les facultats de l'adolescent en 
un sentit professional. 

13. L'educació es basa en els fets i les experiències. L'adquisició dels coneixements surt 
d'observacions personals o, en els seu lloc, de les que els altres han recollit en llibres. La 
teoria segueix, en qualsevol cas, la pràctica; no la precediex mai. 
14. L'educació es fonamenta en l'activitat personal de l'infant. 

15. L'educació es fonamenta, en general, en els interessos espontanis de l'infant. Les 
actualitats de l'escola o de l'ambient generen activitats ocasionals, que ocupen eun lloc 
rellevant en l'Escola Nova. 

16. El treball individual del nen. 

17. El treball col·lectiu o en equip. 

18. L'ensenyament pròpiament dit es limita al matí. A la tarda, es dediquen una o dues 
hores, segons l'edat, a l'estudi personal. 
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19. S'estudien poques matèries cada dia: una o dues solament. La diversitat neix de la 
manera de tractar-les, més que de les matèries tractades. 

20. S'estudien poques matèries cada mes o cada trimestre. 

21. L'educació moral, com la intel·lectual, no s'ha d'exercir de fora a dins, per l'autoritat 
imposada, sinó de dins a fora, per l'experiència i la pràctica gradual del sentit crític i la 
llibertat. Sobre la base d'aquest principi, algunes escoles noves han aplicat el sistema de 
la república escolar. 

22. A manca d'un sistema democràtic integral, en la majoria d'escoles noves els infants 
elegeixen delegats, amb una responsabilitat definida. 

23. Càrrecs socials de tot tipus poden proporcionar un auxili mutu efectiu. Aquests 
càrrecs al servei de la comunitat, es confien de manera successiva als petits ciutadans. 
24. Les recompenses consisteixen a proporcionar als nens ocasions d'incrementar la 
seva creativitat. S'apliquen als treballs lliures i desenvolupen així l'esperit d'iniciativa. 
25. Els càstigs estan en consonància amb la falta comesa. És a dir, tendeixen a posar els 
nenes en condicions d'aconseguir millor, pels mitjans apropiats, la finalitat que es creu 
apropiada, que han aconseguit malament o que no han aconseguit. 

 
26. L'emulació té lloc, sobretot, per la comparació feta per l'infant entre el seu treball 
present i el seu treball passat, i no exclusivament per la comparació del seu treball amb 
el dels seus companys. 

27. L'Escola Nova és un ambient de bellesa. 

28. L'Escola Nova practica la música col·lectiva: cant o orquestra. 

29. L'educació de la consciència moral es practica a moltes escoles noves amb 
narracions i lectures que provoquen en els infants reaccions espontànies, veritables 
judicis de valor que, a mesura que es van repetint i accentuant, acaben relacionant-se 
més estretament amb ells mateixos i els altres. 

30. L'educació de la raó pràctica consisteix, en particular entre els adolescents, en 
reflexions i estudis sobre les lleis naturals del progrés espiritual, individual i social. La 
majoria de les escoles noves observen una actitud religiosa no confessional o 
interconfessional, però amb una gran tolerància respecte dels ideals diversos, per tal 
com encarnen un esforç, d'acord amb els desenvolupament espiritual de la persona. 
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8.3 Annex 3: Entrevistes a traductors 

- Nom 

  Enriqueta Anglada. 

- Professió 

  Ara ja no treballo, però sempre havia estat professora d’allò que abans era Batxillerat i 

després em vaig passar a Secundària i en diverses escoles ,vols que te les digui totes?  

- No, però l’assignatura és llatí? 

- Llatí, grec i anglès ,i últimament també alemany, a 3r i 4t de secundària i després 1r i 

2n de Batxillerat. Van ser els primers que van començar a 3r i 4t  i després 1r i 2n de 

Batxillerat. Van ser els quatre últims anys que vaig fer classe i justament vaig dir que 

havia acabat molt bé perquè em fa molta il·lusió. 

- De classe de francès n’has fet mai? 

- Mai! no, no en sabria pas. 

   No, jo el llegeixo, però no pas per fer classe. Per traduir també, això sí, no cal dir-ho. 

- Quina és o ha estat la teva vinculació amb el cant coral? 

- De tota la vida. És a dir, són aquelles coses que suposo que  et surten una mica de 

dintre. Abans de fer el cant coral, jo per exemple aquí casa, que hi ha molta partitura, jo 

me’n recordo que quan era nena em posava cançons i m’acompanyava jo al piano i 

cantava cançons que no sabia pas de cap d’altra manera i després amb el cant coral, 

d’una manera ja més constant vaig començar quan justament una mica aquí abans de 

començar a la Facultat amb les noies guies dels Escoltes que ja m’ho van demanar 

alguna Guia, amb les Guies, que jo no ho era pas de les noies guies. 
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Per exemple, una vegada en un concurs de cançons de Nadal em van demanar  a veure 

si les volia ajudar. I llavors ja quan vaig entrar a la Facultat vaig entrar a l’acte  el 

primer any ja d’universitat a l’Escola Cantorum, però ja era una cosa que m’agradava, ja 

es veia que m’agradava i vaig cantar els cinc anys amb l’Escola Cantorum. I després 

allà al tornar aquí a Vic, al cap de poc, amb la Núria vam començar amb això i com que 

l’oferta d’aquí no era atractiva vam començar amb la Coral Canigó. 

- Els pares eren músics? 

- No, al pare li agradava molt la música i tocava el piano, molt malament, era horrorós, 

però bé, ell disfrutava molt amb la música i a nosaltres ens ho va inculcar, és veritat, 

recordo ben bé de canalla que ens feia escoltar trossos.. a veure si endevines això d’aquí 

i de fet era una cosa de casa, casolana.  Llavors també vam tenir classes particulars de 

piano amb en Segimon Claveria i venia aquí casa per tots quatre. Aquest senyor, que ara 

té 101 anys, venia aquí a casa  i ens feia dues vegades a la setmana , classes de piano i ... 

de vegades allò que passa amb la canalla però sempre deia l’Enriqueta és la que té més 

constància. 

- Actualment ets directora o has estat directora de corals infantils? 

- Encara ho sóc, del Cabirol fa  40 anys, aquest any hem celebrat 40 anys 

ininterrompudament. Per la meva part ininterrompuda, o sigui d’estar sempre al davant,  

amb molts equips i amb molta gent, però no he tingut ni cap any sabàtic no, sempre, 40 

anys seguits. Llavors al crear la Canigó també vam començar els contactes amb altres 

corals de nivell Nacional,  de seguida també vaig tenir contactes amb la Coral Sant 

Jordi, ens vam ficar dintre de les petites estructures que hi havien,  vam ser de seguida 

de la junta amb en Josep Casals per exemple que era  president llavors de la Coral, vam 
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entrar a formar part de l’equip, d’allò que se’n deia primer ROC Revista d’Orfeons de 

Catalunya, després va passar a ser Secretariat de Corals de Catalunya. Estic parlant dels 

anys 65, 68, llavors de seguida em vaig també posar en contacte més directament amb la 

Coral Sant Jordi, per amistat fins i tot personal amb l’Oriol Martorell després també més 

tard vaig entrar a formar part de la Coral Sant Jordi  vaig cantar-hi 10 anys amb el sentit 

de relax. Així com portar una coral sempre et porta preocupacions, en canvi cantar amb 

una coral és més relaxat. 

- Les corals infantils estan vinculades a l’escola o no?  

- Ara sí. A veure si parles de corals infantils d’aquesta nostra organització que es diu 

SCIC fins fa uns quants anys, no hi havia corals d’escoles, estava limitat, per inscriure’s 

al SCIC havien de ser corals no escolars perquè pensàvem que les escoles ja tenien una 

altra... però ara no ara ha canviat, ja fa uns quants anys que si que estan... n’hi ha... que 

estan vinculades a les escoles. Ja fa uns quants anys, potser fa ben bé 8 anys o una cosa 

així que també..  perquè hi ha escoles que ho van demanar perquè es clar, si hi ha una 

trobada escolar, el Secretariat aglutina molta gent té moltes activitats, dóna molta 

informació molt material i es clar a les escoles també els interessa doncs, també els que 

en aquell moment estaven a l’equip els va semblar doncs, que ja era hora doncs que sí, 

s’admetés ja també. També hi ha corals d ‘escoles de música. 

- Quina és la seva formació musical? 

- De títol acadèmic no en tinc jo, em sembla que tinc quatre cursos de solfeig, però no 

he fet mai una carrera o una cosa així reglamentada no, en absolut. 

- En quin moment i perquè va decidir traduir cançons? 
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- Tant en el món de les corals infantils com en les adultes de seguida vam sortir a 

l’estranger, perquè hi havia organitzacions de nivell Europeu, i les primeres coses que 

trobaves, que aquí no trobaves , aquí en aquell moment trobaves només cançoners, bé 

era molt migrat el que hi havia el cançoner del CEC, el Centre Excursionista de 

Catalunya van fer un cançoner que eren les traduccions que havien començat a fer a 

l’època dels primers Pioners que eren el mossèn Batlle i companyia, però a part de tres 

o quatre cançoners no hi havia res més aquí  llavors sorties a fora és clar i trobaves 

molta literatura i vam començar a comprar i mirar cançoners i vam fer, ah mira aquesta 

cançó seria interessant que la cantéssim nosaltres era un moment també aquí 

l’ensenyament ni d’anglès ni de...  també estàvem molt... era molt a l’inici i per tant ni 

ens  ho proposàvem que la canalla poguessin cantar en anglès o en alemany encara 

menys o fins i tot en grec, perquè també tenim alguna cançó del grec, i vaig començar 

d’aquesta manera, a base de sortir en aquest moviment que se’n diu Europa Cantat, que 

donen molts cançoners i vam començar amb les reunions d’Europa Cantant que cada 

any hi havia un cançoner en el qual hi havia cançons de tots els països justament perquè 

estiguessin tots representats i va començar d’aquesta manera i llavors això es va anar 

ampliant, tot i que vaig fer alguna cançó per  gent gran també.  

- Actualment les corals infantils  canten cançons  versió original? 

- Algunes si, s’ha cantat Bach, s’ha cantat en anglès, en francès menys però també, en 

anglès diverses coses perquè amb la moda una mica aquesta de la música americana, 

qüestió de ritme i de swing i aquestes coses s’han cantat algunes cançons angleses 

n’estic cantant una Spring, spring, spring... el Cabirol, com que ara és primavera és un 

cànon que és molt bufó i la lletra és senzilla només diu 
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                            Spring, spring spring, like all the birds that sing, 

                      Spring, spring, spring like all the flowers that bring 

                            The happy summer time of your life 

                            To  children, man and wife 

 

I algunes en llatí també les hem cantades. 

- Què la fa decidir per la traducció d’una cançó: la música o la lletra? 

- No, perquè m’agrada la música. A l’hora de traduir jo sóc molt fidel.Vull dir que 

excepte una vegada però que va ser  per accident, sempre que he traduït, he traduït, si 

més no el sentit original de l’obra això sempre, i més aviat sóc bastant fidel, que consti 

intento mantenir molt la versió original. Aquesta vegada que va ser per accident és 

perquè vaig trobar una cançó que era de Haydn i vaig trobar en algun d’aquests 

cançoners internacionals una lletra francesa i com que m’interessava molt  la cançó 

perquè m’agradava molt el text vaig traduir el que deia en francès i després anys, però 

anys després em va  arribar la lletra original alemanya. No tenia res a veure en absolut 

amb la versió. Llavors ja no es pot parlar de traducció, llavors és una versió, però en 

general sóc fidel al text . 

- Quines són les llengües d’arribada i de sortida que ha utilitzat?  

- Alemany , anglès, llatí, grec, francès, i  per exemple en el nostre cançoner n’hi ha una 

que és xinesa , però és clar aquesta evidentment la vaig treure d’un cançoner  que estava 

traduït a l’anglès. Però és curiós perquè fa dos anys van venir aquí a l’Europa Cantat un 

grup de Taiwan i els vam dir: “sabem una cançó xinesa”, i van quedar molt parats de 

que sabéssim una cançó xinesa i resulta que la versió que els hi vaig dir jo, que els hi 

vaig  traduir jo en anglès, resulta que aquella era fidel, o sigui que vol dir que els 
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primers, la versió entre mig aquella havia set fidel, perquè parlava d’uns cirerers florits, 

d’una noia que es quedava sola.... Alguna vegada també n’he fet de nòrdiques de 

Suomi, de Finlandès però llavors, fins i tot vaig anar al Consolat Finlandès a Barcelona 

a veure si em volien dir què volia dir aquella cançó perquè no tenia cap contacte, cap 

allà a les Drassanes vaig haver d’anar si. Jo vaig dir que volia la traducció literal del que 

volia dir i m’ho van fer. Llavors en demanava dues em sembla només em van dir:” 

nosaltres això no ens hi dediquem” i vaig demanar simplement: “si em diu vostè a qui 

puc recórrer” i ells van dir: “ja li farem” i m’ho van fer allà perquè , és clar les cançons 

infantils són cançons normalment textos curts. I aquesta la vaig treure d’una versió 

francesa Le petit Japonese..  ja no me’n recordo, però vull dir aquesta la vaig treure d’un 

cançoner francès. I després per exemple també una vegada ho vaig demanar a l’Eva que 

em digué una polonesa però em sembla que no la tinc publicada aquesta, i.. una de russa 

també a mi em sembla que n’hi havia una de russa llavors demanava a algú que em 

digués  què volien dir i llavors ja fer-les. 

  - Quin és el procés que segueix per fer una traducció? 

  - Els textos aquests són fàcils de llegir no són difícils d’interpretar, primera. Llavors     

m’imbueixo molt del ritme musical. Ara mateix n’estic traduint una, bé no ara no l’estic 

traduint, ara estic fent una segona versió. Doncs és clar agafo ben bé la frase musical a 

veure els accents on cauen, on cau l’accent això és el més important, perquè si no... és 

un desori és aquest que t’he dit d’en Pau Casals que va de tres quarts de quinze, és 

horrorós. Després te l’ensenyaré perquè val la pena que el tinguis. Llavors un cop tinc la 

frase musical molt ficada a dintre llavors busco les paraules que siguin el màxim  

semblants fins i tot si puc diguéssim fer frase per frase ho faig, sinó llavors potser amb 
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dues frases les paraules que van a la segona frase les poso a la primera per la qüestió de 

l’accent. Llavors el procés és aquest fins que tot el primordial és que coincideixin el 

ritme musical amb el ritme prosòdic de la paraula perquè és clar... tot i que és curiós 

però les cançons no sempre són així, per exemple a mi sempre em fa angúnia les 

Muntanyes del Canigó: Muntanyes del Canigó però és clar aquest no et pots pas queixar 

perquè és una cançó catalana i jo voldria saber de què ve aquest Muntanyes, perquè és 

horrorós. Però normalment una cançó catalana el ritme musical, l’accent musical lliga 

Què li darem en el noi de la mare, és clavat, i en general és així, però, bé doncs el que 

vaig jo és sempre en compte d’evitar que els accents caiguin malament, perquè hi ha 

traduccions penoses en aquest aspecte, he de dir-ho. 

- Com poden ajudar les cançons en l’aprenentatge d’una llengua? 

- Oi moltíssim. Primera a la canalla els agrada, cantar els agrada, la gent gran ho hem 

perdut una mica. S’ha perdut el cantar trobo,  perquè abans la gent cantaven molt més 

que ara, cantaven les dones quan treballaven a casa, i els paletes i els pintors i ara... mai 

em penso que l’activitat de cantar és una activitat humana planera, que no costa és clar 

perquè no tens d’afinar gaire l’instrument perquè ja el tens afinat  en general.  O sigui 

que com que és una cosa natural a la canalla els agrada cantar llavors penso que la 

cançó ajuda a la memòria, a l’ampliació de vocabulari, fins i tot penso que està bé que 

cantin cançons una mica difícils que surti una paraula poètica podríem dir-ne,  o que no 

sigui vulgar, perquè doncs amplien jo tot això trobo que els ajuda molt a la canalla, a 

part que també llavors l’oïda musical també els ajuda no. Jo també me’n recordo quan a 

mi m’ensenyaven de petita francès, les cançons que vaig aprendre, les continuo sabent 

totes i allà hi va haver molt vocabulari , o allò que et deia d’abans que em posava al 
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piano jo anava a buscar al diccionari què volia dir allò perquè no ho sabia pas, i després 

ja ho aprenia. Trobo que si,  que augmenta molt el lèxic. La música ajuda a fixar, a fixar 

molt  les paraules. I després també a conèixer més mon .És clar si cantes una cançó que 

parla d’un petit japonès i que parla del Coraima i del no sé què més, saps  alguna petita 

coseta d’ aquell país, t’interesses. 

- O sigui que en aquest cas també ajuda la traducció, per dir-ho d’alguna manera, 

o no?  

- Si tot i que normalment quan es canta una cançó que no saben de quina llengua és 

se’ls diu de què parla, això si. Però jo penso que eixampla mon saber una cançó 

francesa, o una cançó alemanya o una cançó tirolesa, també et dóna una mica d’indicis o  

una mica de coneixement o una mica de cultura del país, del país original de la cançó. 

Jo em penso que sí.  

- Com ajuden les cançons infantils en l’aprenentatge de la cultura pròpia? 

- La veritat, jo mantinc bastant si puc, les peculiaritats de l’original. Perquè es clar per 

exemple en una cançó que parla del Tirol, és clar hi poses un barret i hi poses una 

ploma.És clar és ben Tirolès. Aquí n’hi ha una de Tirolesa que portes calces de cuir és 

clar aquí no, aquí no. No, jo mantinc bastant les peculiaritats i això està bé perquè els 

nens saben que els tirolesos porten calces de cuir, que porten aquesta indumentària o 

que mengen... o que beuen cervesa...  per la festa de la cervesa. Jo mantinc bastant les 

peculiaritats dels països em sembla .Que no pas posar-hi coses nostres. 

- Quina diferència hi ha entre traducció, adaptació i harmonització? 

- Harmonització és cosa musical. 
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-És que alguna vegada he vist no sé m’ha semblat potser, doncs això, que en la 

traducció  posa Harmonització  per exemple d’Oriol Martorell. 

- Sí , però això vol dir que ell ha fet una segona veu. Ara això altra que m’has dit a mi: 

traducció o adaptació? Perquè ens sembla que adaptació potser és més fidel al que fem, 

perquè a vegades una traducció la considerem més literal que diguéssim, i alguna 

vegada, pel que sigui n’has defugit i llavors per això ens sembla adaptació. Perquè 

alguna vegada és impossible, traduir exactament, les mateixes paraules, perquè és clar si 

no has de mirar ritmes això llavors, ja ho saps tu prou es pot fer sempre, una traducció 

literal es pot fer sempre, però d’una cançó, alguna vegada no hi ha manera, és 

impossible i per això llavors ens sembla que adaptació és més fidel al que fem que no 

pas traduir. 

- Quins són els criteris que prevalen en la traducció: la musicalitat, la llegibilitat o 

algun altre? 

- Els accents musicals, això, a mi és el que em predomina. Però també si puc mantenir 

la idea això també m’és important.Mantenir el que vol dir el que va escriure la cançó. 

Un altra criteri és que si són per canalla que no siguin massa difícils. Vull dir que si hi 

ha dues paraules que potser una s’adapta més...seria més un concepte original però és 

difícil llavors si trobes una cosa que sigui més assequible. La dificultat, que no sigui 

difícil per la canalla. Tot i que ja t’ho he dit ,jo considero que ja està bé ampliar 

vocabulari, si pots introduir una paraula, una mica... no sé que no sigui  l’ús habitual, 

però que no és difícil, doncs diria aquesta per justament això, per ampliar el lèxic. 

- Quina és l’entitat coral que agrupa les corals infantils? 

- És el SCIC, Secretariat de Corals Infantils de Catalunya. 
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- Quantes corals infantils hi ha? 

- Em sembla que n’hi ha potser 110 o alguna cosa així. 

- Hi ha algun tipus de relació amb corals infantils d’altres països? 

- A nivell de Secretariat o a nivell particular? El Secretariat de Corals Infantils també 

està a dintre d’aquest moviment Europeu que es diu Europa Cantat. A més cada any hi 

ha una assemblea, hi van representants sempre a aquesta assemblea després de tant en 

tant es fan intercanvis a nivell.. bé per exemple fa dos anys es va fer aquí l’Europa 

Cantat júnior , que justament hi havia gent de tot arreu. Hi havia europeus i no europeus 

ja t’ho dic aquí en van venir uns de Taiwan, van venir de Txecoslovàquia, van venir de 

Lituana van venir anglesos, francesos, alemanys,  de tot arreu. Això a nivell general, 

després de corals particulars sempre n’hi ha que fan intercanvis concrets amb una coral 

Txeca, amb una coral alemanya, una coral francesa, anades i vingudes n’hi ha, n’hi ha. 

Llavors això és una mica a nivell particular . Però ja t’ho dic a nivell general d’entitat, si 

també existeix, si. 

-A Anglaterra, hi ha de contactes? 

-A Anglaterra no ho sé. També a d’altres llocs del Països catalans, amb València i amb 

les Illes. Nosaltres hem anat a Mallorca i hem anat a Menorca, ells han vingut aquí. Dels 

països d’Europa del que  abans era el bloc de l’Est , d’Hongria ja no cal dir-ho, perquè 

aquests sempre hi ha moviment,del Bartok i de Kodaly. Són gent que han anat fent molt 

per la pedagogia,sempre hi ha hagut contactes i hi ha hagut intercanvi. I... bé ja veus que 

a més per exemple aquí a Cantoni també vénen tota mena de països. L’any passat hi 

havia japonesos,  hi havia africans, hi havia de tot. 
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- Però potser veus eh que Anglaterra sembla que no és pas un país que... que 

estiguin  molt interessats per la música ? 

- I tant bons que són els anglesos en música, són molt bons. 

- Bé, jo moltes cançons infantils les he traduïdes de Britten. 

-  A quina edat es pot formar part de Corals infantils? 

-De 5 a 14. Ara , cadascú s’ho fa com vol, perquè n’hi ha que de 5 no en tenen hi ha 

moltes corals que comencen a 7 anys, d’aquests grups que diem de 5 anys  que són els 

petits hi ha corals que no en tenen. I després al final nosaltres diem 14 també n’hi ha 

que en tenen 15 n’hi ha que acaben abans, però l’edat és aquesta. 

-Per dir-ho així tota la primària. 

- Ah, això, si. 

- Coneixes alguna altra persona que així com tu tradueixi cançó infantil. 

- Si, en conec. Un que és molt bo és un que es diu Josep Vigo.  

- Doncs aquí s’acaben les meves preguntes. Moltes gràcies. 
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- Nom 

- Josep Vigo. 

- Professió 

- Sóc biòleg. Més concretament botànic. Vaig estudiar aquí a la Universitat de 

Barcelona i he estat professor de la Universitat de Barcelona fins fa un any i mig, estic 

jubilat des de l’any passat.  

- Potser encara hi fa algunes coses. 

Encara hi faig algunes coses, sí perquè ja quan em vaig jubilar que era una mica abans 

del temps que em tocava perquè havia d’esperar a setanta, podia esperar a setanta, i ho 

vaig fer a seixanta vuit i mig perquè se m’havien acumulat feines i quan et fas gran 

tampoc no dones tant i vaig, i em quedava feina i vaig dir, bé et jubilaran ara i tindré 

feina ben bé potser per dos  per anar acabant coses que tenia entre mans  i efectivament 

fins ara que ha passat un any i mig no estic una mica més tranquil i encara faig cosetes, 

el que puc, com que em deixen anar allà perquè encara hi tinc un despatx, tinc el correu 

electrònic... 

- Els professors universitaris fins els 75 em penso que... 

No fins els setanta. Si et fan emèrit pots continuar més, i una mica també depèn del 

departament, si hi ha lloc, si no n’hi ha.. perquè a vegades no hi ha espai ara s’ha 

escaigut que s’han d’expansionar perquè tindran més locals i de moment, doncs hi cabo, 

després, sempre hi podré anar, encara que no tingui despatx propi, una taula, un lloc per 

seure... 
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- Quina és o ha estat la seva vinculació amb el cant coral? 

Cantar i la música sempre m’ha agradat de manera que.. jo havia cantat en algunes 

corals, havia cantat quan estudiava en una coral universitària que la dirigia ... un  

d’aquests músics famosos que havien fet algunes adaptacions. 

- Oriol Martorell... 

No era abans, era més vell. No me’n recordo. Algú d’aquests que havia portat la coral 

universitària. L’Escola Cantorum llavors en dèiem encara, no me’n recordo. L’altra dia 

vaig veure que en parlaven en un lloc i vaig dir, mira aquest era el que era director... i 

després vaig cantar en una coral, no me’n recordo com es deia, perquè ho vaig deixar fa 

molt temps, que estàvem en aquest moviment  A Cor Joie i havíem fet alguna sortida a 

fora, no gaire però havia cantat. I de música doncs, a casa meva hi havia més d’una 

persona que li agradava la música, i jo havia estudiat solfeig , piano ho faig molt 

malament, però per divertir-me està bé. 

- És o ha estat director de corals infantils? 

No, sóc incapaç de dirigir una coral. Tot i que quan estava de professor aquí als 

escolapis de Sant Antoni, alguna vegada havia dit  perquè no feu, algú ha de fer un 

concert aquest nois, els havia fet cantat algunes cançons per Nadal però no. 

- Quina és la seva formació musical? 

La meva formació musical és pràcticament autodidacta, perquè havia fet solfeig i piano 

o bé al meu poble o bé a la escola , però sense ni examinar-me mai ni seguir un mètode 

gaire rigorós o canviant de professor, deixant-ho, tornant-ho agafar, una cosa precària. 
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- En quin moment i perquè va decidir traduir cançons? 

A no ho vaig decidir, la gent de la coral Esquellerinc, que hi havia la Mercè Argüelles i 

altres no sé com es va escaure que tenien unes cançons per traduir i no sé si tenien 

pressa i algú que els hi traduia els havia fallat o no sé què i jo devia dir o voleu que ho 

provi?.. i ho vaig provar, i aquí vaig començar. 

- Amb molt d’èxit. 

Al principi no tant. 

- Quin tipus de cançons ha traduït? 

O, mira les que em donaven, sobretot eren cançons infantils, perquè vaig començar amb 

l’Esquellerinc , pràcticament sempre me les va donar l’Esquellerinc també em penso 

que eren els Virolets, no, aquests que portava la Dolors Bonal, sobretot havia traduït per 

a l’Esquellerinc i havia fet alguna cosa per alguna altra coral d’aquestes del grup de 

l’Esquellerinc per una mica més grans, però gairebé tot era  corals infantils. Després no, 

em van donar per traduir alguna cosa més seriosa ; perquè les cançons que tens tu deuen 

ser totes  infantils. Hi ha alguna altra cosa que no és infantil, perquè fins i tot aquesta 

d’en Josep i la Meravellosa túnica és adaptada per nens, no, és per nens , però està 

censurada, hi ha trossos que no surten. 

 

- Què el fa decidir per la traducció d’una cançó: la música o la lletra? 

Què em fa decidir?A mi m’ho encarreguen. El que passa és que és clar si aquests de 

l’Esquellerinc o la Mercè Argüelles perquè al principi em deien necessitem això o allò i 

d’altres vegades deien mira hem trobat un àlbum de no se què de l’alemany o anglès que 
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està molt bé hi ha unes certes cançons que les traduiries? Dic dóna-me’l i a llavors jo 

l’agafava si m’agradava ho traduïa si no m’agradava no, si no m’apretaven, si no era 

ben necessari perquè em penso que encara en tenia alguna per aquí alguna cantata no sé 

si anglesa o em penso que era americana tota manera.... que no la vaig arribar a traduir 

... és que no m’agrada gaire, vull dir el primer que havia de fer era agafar-la, mirar de 

tocar-la a veure com sonava, què deia etcètera... 

- La música també és important 

- Si home la música és important i si no m’agradava gaire, no m’entrava doncs, i no era 

urgent, no ho feia. I altres vegades sí. I altres vegades si era una col·lecció de cançons 

que n’hi havia quinze i en tenia traduïdes deu pensava bueno potser que les acabis. Si 

era un àlbum. 

 

- Quines són les llengües d’arribada i de sortida que ha utilitzat?  

El francès sí, l’anglès també encara que no en sé gaire, però per traduir ho puc fer 

després, alemany perquè me n’havien donat moltes d’alemanyes que també ho podia fer 

i no en sé gaire però podia entendre el que deien i per tant ho podia cantar i després de 

vegades d’alguna altra llengua a través de l’alemany o de l’anglès, perquè me’n recordo 

d’una del finès i alguna cosa txeca però sempre a través molt sovint tenia la versió 

alemanya o la versió anglesa, llavors no sé si era gaire fidel això. I de cançons fineses 

també n’havia traduït alguna una sense saber què deia però perquè em van dir: ho 

hauries de mirar de traduir; vaig anar a la biblioteca universitària, vaig agafar un 

diccionari de finès per anar a veure què deia, però és difícil perquè no té la mateixa 

estructura ni que l’anglès ni res i vaig arribar a traduir alguna cosa i després com que 
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tinc una cunyada que viu a Copenhaguen coneixia una senyora finesa llavors també em 

van donar per exemple l’himne de Finlàndia que és de Sibelius la música i em va dir, si 

vols aquesta senyora te’l traduirà te’l passaré al català i llavors tu ja l’adaptaràs, i llavors 

jo l’hi vaig dir: “aquesta altra cosa que vaig traduir a veure què diu” i s’hi acostava però 

era a l’inrevés diguéssim ,era una cosa amorosa d’una parella però jo ho posava com si 

anés bé i anava malament, perquè és clar era difícil de veure, era un noi que visitava una 

noia i no saps què passava. 

- I d’arribada, llengües d’arribada? 

Català, sempre català 

- Quin és el procés que segueix per fer una traducció? 

El que faig és aprendrem la cançó, és a dir tocar-la al piano, a veure com va, aprendrem 

bé la música i si puc aprendrem també la lletra de manera que sigui capaç de 

memoritzar-la jo cantar-la amb la lletra en anglès, amb la lletra en alemany si ho puc 

arribar a fer i a través d’això interioritzes diguéssim la cançó, tu saps de què diu i com 

ho diu i llavors pots passar al català perquè ja tens l’estructura bàsica diguéssim no? 

Sempre has de recórrer després altra vegada al piano potser per dir a veure si això fa 

així, a veure on és l’accent, però no, normalment aquestes cançons com que són 

relativament senzilles, n’hi ha algunes de més complicades, perquè havia traduït una 

cosa de Britten era molt més difícil, allò no es podia memoritzar pràcticament, ni la 

lletra, però aquestes cançons més senzilletes que tenen molt més ritme i rima també la 

lletra era fàcil d’assumir-la, te la feies teva tal com era i després podies assajar de 

passar-la al català, que mai és una traducció, perquè algunes vegades la lletra era molt 

especial i no m’agradava i pensava això no sé què en sortirà i la canviava totalment, 
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alguna vegada. I de vegades el tema dius, no sé podria dir una altra cosa, n’hi havia una 

d’alemanya que parlava d’uns plàtans però el que deia era molt erudit pensava i els nens 

d’aquí diran què diu, ho vaig canviar totalment; no passa res. 

 

- Com poden ajudar les cançons en l’aprenentatge d’una llengua? 

Jo penso que poden ajudar bastant, eh? Si les canten en la llengua original és clar això 

sí. Ara estem parlant d’una altra cosa jo he fet adaptacions o traduccions, més 

adaptacions que traduccions però és clar cantar una cançó en una altra llengua és molt 

interessant per aprendre, vull dir una poesia una cosa que rimi o una cosa que té ritme  

és molt fàcil els nens petits, fins i tot en català aprenen moltes coses amb cançonetes 

d’aquestes infantils, i jo hi ha coses que me’n recordo perquè les he sentit en anglès i 

més o menys i me’n recordo o he anat a classes d’anglès i ens feien traduir cançons de 

Bob Dylan o el que sigui i llavors això et queda, això et queda perfectament. Trobo que 

és molt pràctic això . 

- Com ajuden les cançons infantils en l’aprenentatge de la cultura pròpia? 

La de la cultura de partida sí, perquè si està adaptada d’una manera que diu més o 

menys el mateix, doncs hi ha uns referents culturals, i una sèrie de sentiments o de 

valors i em penso que això, que totes aquestes cançons alemanyes que n’hi ha moltes de 

traduïdes al català, es clar donen al que les canta, el que les assumeix , donen una idea 

de com és aquella cultura, jo diria que sí. I una d’anglesa també. La llengua catalana? 

Bueno a través d’una lletra sí, però depèn de com sigui la lletra. Val a dir que jo sempre 

havia procurat que la traducció no fos gaire banal  i que el llenguatge, el català fos una 

mica culta. És clar per traduir una cosa per nens ha de ser una cosa senzilleta i si 
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tradueixes una cançó que havia traduït per nens  dos o tres anys ha de ser molt 

senzilleta, però si no si són cançons per nens més grans es pot fer servir una llengua que 

hi hagi una mica de riquesa de vocabulari; fins i tot, en comptes d’aquesta paraula posa-

hi aquesta altra perquè així l’aprendran o sabran què vol dir.. 

- Quina diferència hi ha entre traducció, adaptació i harmonització? 

Jo faig més adaptació que traducció, perquè si tu vols traduir i que soni i que lligui i que 

rimi i que tingui els accents on els ha de tenir és molt difícil passar d’una llengua l’altra. 

Si vas del francès pràcticament no, perquè hi ha frases que  pràcticament les pots traduir 

igual o bé canviant una petita cosa i diu pràcticament exactament el mateix. Ara de 

l’alemany o l’anglès, l’estructura de la frase és molt diferent i és impossible dir 

exactament el mateix, has de dir... bé com tota  traducció, de totes maneres, les 

traduccions és dir en un altra llengua allò que aquella altra diu però tu no fas servir ni 

les mateixes paraules ni les mateixes frases, de manera que és clar mai queda exacte. 

- Mai queda exacte. Però consideres més adaptació o traducció? 

- Jo sempre he dit que són adaptacions, si perquè... be si canviava molt la lletra deia és 

original, perquè si ja no deia res..., si no deia adaptacions, traduccions, en el cas del 

francès sí, les altres....jo crec que s’ha de dir adaptacions, en algunes procurava que 

digués exactament allò mateix, perquè sobretot de cara  a les criatures, doncs es podia 

entendre que digués allò, d’altres casos, el que deia, la manera com ho deia potser no 

eren gaire assumibles per la nostre cultura o eren poc transportables directament i 

llavors pot canviar una mica més, sense deixar de dir el mateix. 

- Moltes gràcies. 
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8.4 Annex 4: Model d’Enquesta  

 

1. Nom de la coral.  

2. Quants anys té la coral?  

3. Pertanyeu al SCIC (Secretariat de Corals Infantils de Catalunya)?  

 Sí          No 

4. Edat dels cantaires 

 de 5 a 12       de 12 a 16 

5. Canteu cançons d’altres idiomes?  

 Sí         No 

6. De quins idiomes?  

 Castellà            Anglès          Francès 

 Alemany           Altres. Especifiqueu:  

7. Les canteu en versió original?  

 Sempre 100%                Sovint 75%             Algunes vegades 50% 

 Quasi mai 25%              Mai 0% 
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8. Les canteu traduïdes al català?  

 Sempre 100%              Sovint 75%             Algunes vegades 50% 

 Quasi mai 25%            Mai 0% 

9. Indiqueu els motius pels quals voleu utilitzar la traducció al català: 

 Perquè els cantaires entenen el que diuen i poden interpretar millor la 

cançó. 

 Perquè a Catalunya cal cantar en català. 

 Per la integració de les noves cultures vingudes a Catalunya. 

 Per defensar la llengua catalana. 

 Altres. Especifiqueu:  

10. Indiqueu els motius pels quals utilitzeu la cançó amb la lletra original. 

 Per acollir les noves cultures arribades a Catalunya. 

 Per obrir els nois i noies a un mon global. 

 Per a l’aprenentatge d’idiomes. 

 Per mantenir la unió entre música i lletra. 

 Altres. Especifiqueu:  
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11. Utilitzeu la lletra original de les cançons amb lletra anglesa? 

 Sí          No 

12. Creieu que els nois i noies entenen les cançons amb lletra anglesa? 

 Totalment d’acord.5                      Força d’acord. 4 

 D’acord. 3                                      No gaire d’acord.2 

 Totalment en desacord.1 




